       ДИРЕКТИВА 2005/60/ЕЦ ЕВРОПСКОГ ПАРЛАМЕНТА И САВЕТА 
                            од 26. октобра 2005 

   о спречавању коришћења финансијског система у сврхе прања новца и     

  финансирања тероризма
                (Текст се односи на европски економски простор) 

ЕВРОПСКИ ПАРЛАМЕНТ И САВЕТ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ,
Полазећи од Уговора о оснивању Европске заједнице, а нарочито чл. 47(2), прве и треће реченице, и чл. 95 Уговора,

Полазећи од предлога Комисије,

Полазећи од мишљења Европског економског и социјалног комитета(
),

Полазећи од мишљења Европске централне банке (
),
Поступајући по процедури наведеној у чл.251 Уговора (
)
Имајући у виду да:

(1) Велики токови прљавог новца могу да нанесу штету стабилности и репутацији финансијског сектора и угрозе јединствено тржиште, а да тероризам подрива саме темеље нашег друштва. Поред примене кривичног права, и превентивни напори учињени у погледу финансијског система могу дати резултате.

(2) Очуваност, интегритет и стабилност кредитних и финансијских институција и поверење у финансијски систем у целини могу бити озбиљно угрожени покушајима криминалаца и њихових сарадника да или прикрију порекло противрправне користи или да прибаве законито или незаконито стечен новац у сврхе предузимања аката тероризма. Како би се онемогућило државама чланицама да усвајају мере заштите својих финансијских система које би  могле бити у супротности са функционисањем унутрашњег тржишта и са владавином права и јавном политиком Заједнице, неопходна је акција на нивоу Заједнице.
(3) Како би лакше обављали криминалне активности, перачи новца и финансијери тероризма могу да покушају да искористе слободу кретања капитала и слободу пружања финансијских услуга, што подразумева интегрисани финансијски простор, уколико се на нивоу Заједнице не предузму извесне координиране мере.
(4) Како би се одговорило на ове проблеме из области прања новца, усвојена је Директива Савета 91/308/ЕЕЦ од 10.06.1991. године о спречавању коришћења финансијског система у сврхе прања новца (
). Директивом се захтевало од држава чланица да забране прање новца и да уведу обавезу финансијском сектору, који чине кредитне институције и велики број других финансијских институција, да утврди идентитет својих клијената, води одредјену евиденцију, уведе интерне процедуре за обуку запослених и спречавање прања новца и да извештава надлежне органе о свакој могућој ситуацији прања новца.
(5) Прање новца и финансирање тероризма се често одвија на транснационалном нивоу. Мере усвојене само на националном или чак само на нивоу Заједнице имале би веома ограничене ефекте, уколико се не би узела у обзир кординација и сарадња на медјународном нивоу. Стога мере које усвоји Заједница на том плану треба да буду ускладјене са акцијама које се предузимају пред осталим интернационалним форумима. При предузимању радњи на нивоу Заједнице и даље треба посебно водити рачуна о Препорукама медјувладиног тела за спречавање прања новца ( у даљем тексту: ФАТФ), које представља водеће медјународно тело у борби против прања новца и финансирања тероризма. Обзиром да су Препоруке ФАТФ-а значајно измењене и проширене 2003. године, ова Директива треба да буде у складу са тим новим медјународним стандардом.

(6) Општи споразум о трговини услугама (ГАТС)омогућава чланицама да усвајају мере неопходне за заштиту јавног морала и спречавање преварних радњи, и да усвајају превентивне мере, укључујући и мере којима се обезбедјује стабилност и интегритет финансијског система.
(7) Премда испрво ограничена на кривична дела у вези са прометом наркотика, у последњих неколико година постоји тренд да се дефиниција прања новца прошири на већи опсег предикатних кривичних дела.Шири опсег предикатних кривичних дела омогућава лакше извештавање о сумњивим трансакцијама и медјународну сарадњу у тој области. Стога дефиницију озбиљног кривичног дела треба ускладити са дефиницијом из Оквирне одлуке Савета 2001/500/ЈХА од 26.06.2001. године која се тиче прања новца, идентификације, тражења, замрзавања, заплене и одузимања средстава којима је извршено кривично дело, и потивправне користи (
).
(8) Даље, злоупотреба финансијског система у смислу прибављања незаконито или законито стеченог новца за вршење аката тероризма представља јасан ризик по интегритет, правилно функционисање, репутацију и стабилност финансијског система. Према томе, превентивне мере из ове Директиве треба да обухвате не само поступање с новцем стеченим извршењем кривичног дела, већ и обезбеђивање новца или имовине у сврхе тероризма.
(9) Директива 91/308/ЕЕЦ, иако је увела обавезу идентификације клијента, садржала је релативно мало детаља о релевантним процедурама. У светлу кључног значаја који овај аспект има за спречавање прања новца и финансирања тероризма, подесно је да се у складу са новим медјународним стандардима уведу конкретније и детаљније одредбе у вези са идентификацијом клијента и крајњег корисника, и у вези са потврдом њиховог идентитета. У том циљу од суштинске је важности прецизна дефиниција „крајњег корисника“. Где тек треба утврдити физичка лица – крајње кориснике правног лица или фондације или труста, било би довољно да се идентификује класа тих физичких лица. Овај захтев не треба да обухвати идентификацију појединаца у оквиру те класе лица.
(10) Институције и лица обухваћена овом Директивом треба у складу са Директивом да утврде и потврде идентитет крајњег корисника. У циљу испуњења овог захтева, треба оставити институцијама и лицима да одлуче да ли ће користити доступне податке о крајњим корисницима, да ли ће питати своје клијенте за релевантне податке или на неки други начин прибављати податке, узимајући у обзир чињеницу да је степен до којег се предузимају мере цустомер дуе диллигенце у вези са степеном ризика од прања новца и финансирања тероризма, који зависи од типа клијента, пословне везе, производа или трансакције.
(11) Кредитне аранжмане у којима рачун за кредит служи искључиво за отплату кредита, а она се врши са рачуна који је отворен на име клијента у кредитној институцији која је обухваћена овом Директивом на основу чл. 8(1)(а) до (ц)генерално треба сматрати за пример мање ризичних трансакција.
(12) Уколико лица која обезбедјују имовину неког правног лица имају знатну контролу над коришћењем те имовине, та лица треба идентификовати као крајње кориснике.
(13) Трустови се нашироко користе у комерцијалним производима као медјународно призната карактеристика финансијских тржишта које су под  свеобухватним надзором. Обавеза идентификације крајњег корисника не проистиче из пуке чињенице да у конкретном случају постоји труст.

(14) Ова Директива треба да се примењује и на активности институција и физичких лица која су овим обухваћена, а које се обављају преко интернета.

(15) Обзиром да су се због контрола финансијског сектора перачи новца и финансијери тероризма окренули алтернативним методама сакривања порекла противправне користи, а такви канали се могу користити за финансирање тероризма, обавезе за спречавање прања новца и финансирања тероризма треба да обухвате и посреднике у пословима животног осигурања, као и лица која оснивају трустове и компаније.

(16) Правна лица која већ потпадају под законску обавезу која се односи на осигуравајуће компаније, те дакле спадају у делокруг ове Директиве, не треба да потпадају под категорију посредника у осигурању.

(17) Вршење функције директора или секретара компаније не значи само по себи да то исто лице и пружа услуге труста или компаније. Из тог разлога ова дефиниција обухвата само она физичка лица која обављају функцију директора или секретара за неко треће лице, и којима је то професионална делатност.
(18) Готовинска плаћања у великим износима показују се изнова као веома осетљива за прање новца и финансирање тероризма. Стога у државама чланицама у којима су дозвољене готовинске трансакције и изнад утврдјеног прага, сва физичка и правна лица  чије је делатност трговина робом треба да буду обухваћена овом Директивом када прихватају таква готовинска плаћања. Трговци робом велике вредности, попут драгог камења и племенитих метала, или уметничких предмета, и организатори аукција су у сваком случају обухваћени овом директивом у оној мери у којој примају уплате у готовини у износу од 15.000 ЕУР или више. Како би се делотворно пратило да ли та потенцијално бројна група физичких и правних лица поступа по Директиви, државе чланице могу да усредсреде активности надзора нарочито на физичка и правна лица трговце робом која су изложена релативно високом ризику прања новца или финансирања тероризма, у складу са принципом надзора заснованом на ризику. У светлу различитих ситуација у разним државама чланицама, државе чланице могу да одлуче да усвоје строже одредбе како би се на прави начин одговорило на ризик које носе готовинске трансакције великих износа.   
(19) Директивом 91/308/ЕЕЦ нотари и остали припадници правничке професије потпали су под режим за спречавање прања новца Заједнице; то треба да остане непромењено овом Директивом; на правнике који обављају делатност тог типа по дефиницији држава чланица треба применити одредбе ове Директиве када ови учествују у трансакцијама физичких или правних лица, укључујући и пореско саветовање, где постоји највећи ризик да ће се услуге нотара злоупотребити у сврхе прања новца или финансирања тероризма.

(20) Где припадници правничке професије који самостално обављају делатност пружајући правне савете, а при том је та делатност призната и под контролом (адвокати, утврдјују правни статус клијента или га заступају у судском поступку, не би било подесно по овој Директиви да се ти припадници правничке професије у погледу тих активности ставе под обавезу да пријављују сумњу да се ради о прању новца или финансирања тероризма. Мора да постоје изузеци од сваке обавезе за извештавањем о информацијама које су прибављене пре, за време или после судског поступка, или у току утврдјивања законског статуса клијента. Тако ће правни савети остати заштићени професионалном тајном осим уколико правни саветник учествује у активностима прања новца или финансирања тероризма, уколико се правни савет даје у сврхе прања новца или финансирања тероризма, или адвокат зна да клијент тражи правни савет у сврхе прања новца или финансирања тероризма.
(21) Услуге које се могу директно упоредити са горе наведеним треба третирати на исти начин када их пружа припадник сваке друге професије која је обухваћена овом директивом. Како би се обезбедило поштовање права набројаних у Европској конвенцији за заштиту људских права и основних слобода и у Уговору о оснивању Европске уније, у случају ревизора, самосталних рачуноводја и пореских саветника, који у појединим државама чланицама могу да бране или заступају клијента у контексту судског поступка или да утврђују правни статус клијента, информације добијене таквим поступцима не треба да подлежу обавези извештавања у складу са овом Директивом.

(22) Треба признати да ризик од прања новца и финансирања тероризма није једнак у сваком случају. У складу са приступом заснованом на ризику, у легислативу Заједнице треба увести принцип да се у одговарајућим случајевима може применити поједностављена процедура цустомер дуе дилигенце.

(23) Укидање обавезе идентификације крајњих корисника заједничких рачуна које држе нотари или остали припадници правничке професије који самостално обављају делатност не треба да угрозе обавезе које нотари или остали припадници правничке професије који самостално обављају делатност имају према овој Директиви. У те обавезе спада и потреба да нотари или остали припадници правничке професије који самостално обављају делатност сами утврде идентитет крајњих корисника заједничких рачуна који они држе.

(24) Исто тако, легислативом Заједнице треба да буде признато да извесне ситуације представљају већи ризик од прања новца или финансирања тероризма. Иако идентитет и пословни профил свих клијената треба утврдити, постоје случајеви када је потребно применити нарочито ригорозне процедуре за утврдјивање и потврду идентитета клијента.
(25) Ово нарочито важи за пословне везе са садашњим или бившим носиоцима важних јавних функција, посебно у земљама у којима је раширена корупција. Такви односи могу изложити финансијски сектор нарочито значајном репутационом, односно правном ризику. Медјународни напори за сузбијање корупције такодје оправдавају потребу да се посебна пажња обрати на такве случајеве мере везане за цустомер дуе диллигенце у погледу домаћих политички експонираних лица, или појачане мере цустомер дуе диллигенце у односу на политички експонирана лица која имају пребивалиште у другој држави чланици или трећој земљи.

(26) Прибављање сагласности од вишег руководства за успостављање пословних веза не треба да значи сагласност управног одбора, већ од непосредно вишег руководиоца службеника који тражи ту сагласност.
(27) Како би се избегло понављање процедура за идентификацију клијента које би узроковале одлагања и неефикасност у послу, умесно је дозволити, уз одредјене гаранције, увести у посао клијенте чија је идентификација извршена на неком другом месту. Где се институција или физичко лице обухваћено овом Директивом ослања на треће лице, крајња одговорност за процедуре цустомер дуе диллигенце лежи на институцији или физичком лицу којем се нови клијент представља. Трећа страна, или лице које представља клијента, такодје задржава одговорност у погледу захтева из ове Директиве, укључујући и захтев да се пријављују сумњиве трансакције и води евиденција у оној мери у којој то лице одржава пословне односе са клијентом, а у оквирима ове Директиве.

(28) Када је у питању агенција или је уговором регулисана сарадња измедју институција и лица која су обухваћена овом Директивом, и физичких и правних лица која нису овим обухваћена а при том самостално обављају делатност, обавезе за спречавање прања новца и финансирања тероризма за те агенте или лица која у својству спољних сарадника пружају услуге могу само да проистичу из уговора, а не из ове Директиве. Одговорност за поступање по овој Директиви треба да остане на институцији или лицу који је њом обухваћено.
(29) Сумњиве трансакције треба пријављивати финансијској обавештајној служби (ФОС), која представља национални центар за пријем, анализу и проследјивање извештаја о сумњивим трансакцијама и осталих информација у вези са потенцијалним случајевима прања новца или финансирања тероризма надлежним органима. Ово не треба да примора државе чланице да промене постојеће системе извештавања где се извештавање врши кроз тужилаштво или полицију, све док се информације брзо и тачно проследјују ФОС, што им омогућава да на прописани начин врше своју функцију, укључујући ту и медјународну сарадњу са другим ФОС.
(30) Изузетно од генералне забране обављања сумњивих трансакција, институције и лица обухваћена овом Директивом могу да обаве сумњиве трансакције пре него што о томе обавесте надлежне органе тамо где  неизвршење трансакције није могуће или би осујетило напоре да се уђе у траг корисницима трансакција које представљају прање новца или финансирање тероризма. Ово, међутим, не треба да угрози извршење медјународних обавеза које се државе чланице прихватиле да без одлагања замрзну новчана средства или остала имовина терориста, терористичких организација или оних који финансирају тероризам, у складу са релевантним резолуцијама Савета безбедности Уједињених нација. 
(31) Где држава чланица одлучи да користи изузетке предвиђене чл. 23(2), она може да дозволи или захтева од тела које прописује правила за припаднике професије из тог члана да не прослеђују ФОС информације које су добили од тих лица у оконостима које су наведени у том члану.

(32) Било је више случајева да запослени у обвезнику известе да сумњају са се ради о прању новца пошто се суоче са претњама или непријатељским поступцима. Иако ова Директива не може да има уплив у судске процедуре државе чланице, ово је кључно питање за делотворност система за спречавање прања новца и финансирања тероризма. Државе чланице треба да буду свесне овог проблема и треба да учине све што могу како би се заштитили запослени у обвезнику од тих претњи или непријатељских поступака.  
(33) Прослеђивање информација из чл.28 треба да буде у складу са правилима о преносу личних података у треће земље на начин на који је изнето у Директиви 95/46/ЕЦ Европског парламента и Савета од 24. октобра 1995 о заштити лица у односу на обраду личних података и о слободном кретању тих података (
). Даље, чл.28 не може да задире у националну легислативу која се тиче заштите података и службене тајне.

(34) Лица која само пребацују документа у папиру у електронске податке и раде на основу уговора који имају са кредитном или финансијском институцијом не потпадају под делокруг ове Директиве, нити потпада било које правно или физичко лице које кредитној или финансијској институцији само прослеђује поруку или други систем подршке за пренос новчаних средстава или системи за клиринг и поравнање.
(35) Прање новца и финансирање тероризма су медјународни проблеми и напори за њихово сузбијање треба да се предузимају на глобалном нивоу. Где кредитне и финансијске институције Заједнице имају филијале и подружнице у трећим државама у којима је легислатива за ту област мањкава, те институције треба да примене стандард Заједнице како би се избегла примена потпуно различитих стандарда на нивоу једне институције или групе институција, или да обавесте надлежне органе своје државе уколико је та примена немогућа.

(36) Важно је да кредитне и финансијске институције буду у стању да брзо одговоре на захтеве за информацијама о томе да ли одржавају пословне односе са именованим лицима. У циљу идентификовања таквих полсовних односа како би се таква информација брзо прибавила, кредитне и финансијске институције треба да имају делотворне системе који су сразмерни обиму и природи њихове пословне делатности. Нарочито би било подесно да кредитне и веће финансијске институције имају на располагању електронске системе. Ова одредба је од посебног значаја у контексту процедура које воде ка мерама попут замрзавања или заплене имовине (укључујући и имовине терориста), сходно важећим националним законима или законима Заједнице у циљу борбе против тероризма. 
(37) Овом Директивом уводе се детаљна правила за цустомер дуе диллигенце, укључујући  појачани цустомер дуе дилигенце за клијенте или пословне везе високог ризика, као што су одговарајуће процедуре за утврђивање да ли је реч о политички експонираном лицу, и додатни, подробнији захтеви попут процедура и политике за поступање по закону. Свака институција и физичко лице обухваћено овом Директивом треба да испуни све ове захтеве, док се од држава чланица очекује да имплементацију одредби прилагоде у зависности од специфичности различитих професија и од разлика у обиму и величини физичких и правних лица која су обухваћена овом Директивом.

(38) Како би се постигло да институције и остала лица на која се односи легислатива Заједнице и даље раде на томе, треба им пружати повратну информацију кад год је то изводљиво, о томе да ли су прослеђени извештаји било корисни, и шта је уследило након прослеђивања. Да би ово било могуће, и да би лица могла да преиспитују делотворност система за спречавање прања новца и финансирања тероризма, државе чланице треба да воде и ажурирају релевантне статистичке податке.
(39) При регистрацији или лиценцирању мењачнице, труста или компаније која пружа услуге регистровања компанија, или коцкарнице, надлежни органи треба да обезбеде да лица која ефективно воде или ће водити те послове и њихови крајњи корисници буду личности неспорног интегритета. Критеријуми на основу којих ће се одлучивати да ли је нека личност спорна треба да буду установљени у складу са националним законима. У најмању руку ти критеријуми треба да одражавју потребу да се та правна лица заштите од злоупотребе од стране директора или крајњих корисника у криминалне сврхе.

(40) Узимајући у обзир међународни карактер прања новца и финансирања тероризма, треба подстицати у највећој могућој мери кординацију и сарадњу између финансијских обавештајних служби, како је то наведено у Одлуци Савета 2000/642/ЈХА од 17. октобра 2000 у вези са договорима за сарадњу између ФОСова држава чланица у погледу размене информација (
), укључујући и оснивање ЕУ ФОС мреже. У том циљу Комисија треба да пружи потребну помоћ да би се таква координација олакшала, укључујући и финансијску помоћ.

(41) Важност спречавања прања новца и финансирања тероризма треба да наведе државе чланице да законом пропишу делотворне и сразмерне казне за непоштовање законских одредби које су усвојене сходно овој Директиви. Треба предвидети казне и за физичка и за правна лица. Обзиром да су правна лица често умешана у сложене операције прања новца или финансирања тероризма, санкције треба да буду прилагођене активности коју та правна лица обављају.
(42) Физичка лица која обављају активности из чл. 2(1)(3)(а) и (б) у структури правног лица, али самостално, треба и сами да буду одговорни за поступање по овој Директиви, са изузетком од чл.35.
(43) Разјашњење техничких аспеката правила која су изнета у овој Директиви могу бити неопходна да би се постигла делотворна и у довољној мери доследна имплементација ове Директиве, узимајући у обзир различите финансијске инструменте, професије и ризике у различитим државама чланицама и техничка решења у борби против прања новца и финансирања тероризма. Комисија треба према томе да буде овлашћена да усваја мере за имплементацију, попут извесних критеријума за препознавање ситуације високог и ниског ризика у којима би било довољно применити поједностављени дуе диллигенце или би се захтевао појачани дуе диллигенце, под условом да не мењају суштинске елементе ове Директиве и под условом да Комисија поступа у складу са овде наведеним принципима, пошто се консултује са Комитетом за спречавање прања новца и финансирања тероризма.
(44) Мере неопходне за имплементацију ове Директиве треба усвојити у складу са Одлуком Савета 1999/468/ЕЦ од 28. јуна 1999. године, у којој су наведене процедуре за спровођење овлашћења за имплементацију, а која су пренета на Комисију (
). У том циљу треба основати нови Комитет за спречавање прања новца и финансирања тероризма, који ће заменити Контакт комитет за спречавање прања новца, основан Директивом 91/308/ЕЕЦ.

(45) Имајући у виду темељне измене које би било потребн направити у Директиви 91/308/ЕЕЦ, њу би требало укиниту из разлога јасности.

(46) Обзиром да главни циљ ове Директиве, а то је спречавање коришћења финансијског система у сврхе прања новца и финансирања тероризма, није могуће у довољној мери постићи на нивоу држава чланица, већ на нивоу Заједнице, из разлога обима и ефеката радњи које се предузимају, Заједница може да усвоји мере у складу са принципом супсидијаритета из чл. 5 Уговора о оснивању Европске заједнице. У складу са принципом пропорционалности из остог члана, ова Директива не прелази оно што је неопходно за постизање главног циља. 
(47) У примени овлашћења која су јој поверена у циљу имплементације у складу са овом Директивом, Комисија треба да поштује следеће принципе: потреба за транспарентношћу високог нивоа и консултација са институцијама и физичким лицима обухваћеним овом Директивом и са Европским парламентом и Саветом;потреба да надлежни органи засигурно буду у стању да обезбеде доследну примену правила; баланс између улога и добити за институције и физичка лица обухваћена овом Директивом на дугорочној основи у свакој мери за имплементацију; потреба за поштовањем неопходне флексибилности у примени мера за имплементацију сходно приступу који зависи од степена ризика; потреба да се постигне усклађеност са осталим законима Заједнице у овој области; потреба да се заштити Заједница, државе чланице и њихови грађани од последица прања новца и финансирања тероризма.

(48) Ова Директива  поштује основна права и принципе које нарочито признаје Повеља Европске уније о основним правима. Ништа у овој директиви не треба тумачити или имплементирати на начин који није у складу са Европском конвенцијом о људским правима,

УСВОЈИО ЈЕ ОВУ ДИРЕКТИВУ:  
                               ГЛАВА 1
                      ПРЕДМЕТ, ДЕЛОКРУГ И ДЕФИНИЦИЈЕ




       Члан 1

1. Државе чланице обезбедиће да се прање новца и финансирање тероризма забране.

2. У смислу ове Директиве, следеће радње, када се чине с намером, сматраће се прањем новца:

(a) конверзија или трансфер имовине, са знањем да таква имовина потиче од криминалне активности или од учествовања у таквој активности, у циљу сакривања или прикривања незаконитог порекла имовине, или од помагања било којем лицу умешаном у извршење такве радње како би се избегле законске последице његове радње;
(b) сакривање или прикривање праве природе, порекла, места, обележја, премештања, права на, или својине над имовином, са знањем да таква имовина потиче од криминалне активности или од учествовања у таквој активности;

(c) стицање, поседовање или коришћење имовине, са знањем у време пријема да таква имовина потиче од криминалне активности или од учествовања у тој активности; 

(d) учествовање у, удруживање ради чињења, покушај чињења и помагање, потпомагање, омогућавање и подстицање на чињење неке од радњи поменутих у претходним тачкама.
3. Прањем новца сматраће се и то када су радње којима је створена имовина која се пере, извршене на територији друге државе чланице или треће државе.

4. У смислу ове Директиве, „финансирање тероризма” значи обезбедјивање или прикупљање новчаних средстава, на било који начин, непосредно или посредно, са намером да се средства користе, или са знањем да ће се користити, у потпуности или делимично,за извршење сваког кривичног дела у оквиру значења из чл.1 до 4 Оквирне одлуке Савета 2002/475/ЈХА од 13. јуна 2002. године о борби против тероризма (
).

5. О знању, умишљају или намери који су потребни као елемент активности поменутих у ст. 2 и 4 може се закључити на основу објективних чињеничких околности.  

Члан 2
1. Ова Директива ће се примењивати на:

(1) кредитне институције;

(2) финансијске институције;

(3) следећа правна или физичка лица када обављају своје професионалне активности:

         (а)ревизори, рачуноводје који самостално обављају делатност и порески саветници;

         (б) нотари и остали припадници правничке професије када учествују, у име и за рачун свог клијента, у свакој финансијској или трансакцији са некретнинама, или када помажу у планирању или обављању трансакција за рачун свог клијента у вези са:

(i) купопродајом некретнина или правних лица;

(ii) управљањем новцем, хартијама од вредности или другом имовином;

(iii) отварањем или управљањем рачунима у банци, рачунима штедње или хартија од вредности;

(iv) организацијом доприноса неопходних за стварање, функционисање или управљање компанијама;

          (ц) труст или правно лице које пружа услуге оснивања компанија а које није већ обухваћено тачкама (а) или (б);

          (д) агенти за некретнине;

          (е) остала физичка или правна лица која се баве прометом робе, али само када се плаћања врше у готовини у износу од ЕУР 15.000,00 или више, било да је реч о једној трансакцији или неколико трансакција које се чине повезаним;
          (ф) коцкарнице.

2. Државе чланице могу да одлуче да правна и физичка лица која предузимају финансијску активност повремено или у веома ограниченим размерама и где постоји мали ризик од прања новца или финансирања тероризма, не потпадну под делокруг чл. 3(1) или (2).

                           Члан 3

У смислу ове Директиве примењиваће се следеће дефиниције:

(1) „Кредитна институција” значи кредитна институција, онако како је дефинисана у првом подставу чл. 1(1) из Директиве 2000/12/ЕЦ Европског парламента и Савета од 20. марта 2000. а односи се на функционисање кредитних институција (
), укључујући и филијале у смислу значења из чл. 1(3) те Директиве које се налазе у Заједници, а чија су седишта у или ван Заједнице;
(2) „финансијска институција” значи:
(a)  правно лице осим кредитне институције које обавља једну или више операција обухваћених бројевима од 2 до 12 и бројем 14 Анекса И уз Директиву 2000/12/ЕЦ, укључујући и мењачке послове и трансфер новца;

(b) осигуравајуће друштво прописно овлашћено у складу са Директивом 2002/83/ЕЦ Европског парламента и Савета од 5. новембра 2002. у вези са животним осигурањем (
 /267/ЕЕЦ у мери у којој врши активности покривене том Директивом;

(c) инвестициона фирма онако како је то дефинисано у тачки 1 чл. 4(1) Директиве 2004/39/ЕЦ Европског парламента и Савета од 21. априла 2004. године о тржиштима финансијских инструмената (
);
(d) колективни инвестициони подухват којим се пласирају сопствене јединице или деонице.
(e) посредник у осигурању, како је дефинисано у чл.2(5) Директиве 2002/92/ЕЦ Европског парламента и Савета од 9.децембра 2002.године о посредовању у осигурању (
), са изузетком посредника поменутих у чл.2(7) те Директиве, када обављају послове у вези са животним осигурањем и осталим услугама везаним за инвестиције;

(f) филијале, када се налазе у Заједници, финансијских институција, наведене у тачкама (а) до (е), чија су седишта у Заједници или изван ње;

(3) „Имовина” значи средства сваке врсте, материјална или нематеријална, покретна или непокретна, опипљива или неопипљива и правни документи или инструменти којима се доказује право на или интереси у тим средствима.
(4) „Криминална активност” значи било какву криминалну умешаност у чињење озбиљног кривичног дела;

(5) „озбиљна кривична дела” значи најмање следеће:

(a) свако дело дефинисано чл. 1 до 4 Оквирне одлуке 2002/475/ЈХА;

(b) свако кривично дело дефинисано у чл. 3(1)(а) Конвенције УН против незаконитог промета нарткотика и психотропних супстанци из 1988. године;
(c) активности криминалних организација дефинисаних у чл.1 Заједничке акције 98/733/ЈХА од 21. децембра 1998. године, по којој учествовање у криминалној организацији представља кривично дело у државама чланицама Европске уније (
);

(d) преварне радње, барем оне озбиљне, дефинисане чл.1(1) и чл.2 Конвенције о заштити финансијских интереса Европских заједница (
);
(e) корупција;
(f) сва кривична дела за која се кажњава лишењем слободе или притвором у максималном трајању од више од годину дана, или, када су у питању државе које у свом правном систему примењују минимални праг (минимум тхресхолд), сва кривична дела за која се кажњава лишењем слободе или притвором у најкраћем трајању од више од шест месеци;
(6) „крајњи корисник“ значи физичко лице (лица) које у крајњој инстанци поседује или контролише клијента и/или физичко лице у чије име се трансакција или активност обавља. Крајњи корисник ће обухватити најмање следеће:

(a) у случају привредних субјеката:

(i) физичко лице (лица) које у крајњој инстанци поседује или контролише неко правно лице кроз непосредно или посредно власништво или контролу над довољним процентом деоница или гласачких права у том правном лицу, укључујући и кроз деонице на доносиоца, осим када је реч о компанијама уписаним на листинг уређене берзе која доставља извештаје надзорном телу у складу са законодавством Заједнице или са еквивалентним међународним стандардима; сматраће се да је за задовољење овог критеријума довољно 25% плус једна деоница;

(ii) физичко лице (лица) које на други начин врши контролу над управљање правним лицем;

(b) у случају правних лица као што су фондације и трустови које се баве располагањем и распоређивањем новчаних средстава:
(i) тамо где су већ утврђени будући крајњи корисници, физичко лице (лица) које је корисник најмање 25% имовине која припада трусту или правном субјекту;

(ii) тамо где тек треба утврдити физичка лица-кориснике труста или правног субјекта, класу лица у чијем главном интересу се оснива или функционише  труст или правни субјекат;

(iii) физичко лице (лица) који контролише најмање 25% имовине која припада трусту или правном субјекту;

(7) „труст и правно лице које се бави пружањем услуга оснивања компанија“ значи свако физичко или правно лице чија је делатност пружање следећих услуга трећим лицима:

(a) оснивање комапнија или осталих правних лица;

(b) вршење дужности, или ангажовање лица за вршење дужности директора или секретара компаније, ортака у ортачком друштву, или сличне позиције у вези са осталим правним лицима;

(c) проналажење седишта, адресе за фирму, вођење кореспонденције или проналажење адресе на коју ће стизати пошта и остале сродне услуге за компанију, ортачко друштво или неко друго правно лице или труст;

(d) вршење дужности повереника или ангажовање лица за вршење те дужности у трусту или слично;

(e) вршење дужности или ангажовање лица за дужност формалног деоничара за друго лице, са изузетком компаније уписане на уређеној берзи, која подноси извештаје надзорном телу у складу са законодавством Заједнице или са еквивалентним међународним стандардима;

(8) „политички експонирана лица“ значи физичка лица која су на истакнутим јавним функцијама  и чланови најуже породице, или лица за која се зна да су блиски сарадници тих лица;

(9) „пословна сарадња” значи пословна, професионална или привредна сарадња која је повезана са професионалним активностима институција и лица из ове Директиве, и за коју се у тренутку успостављања очекује да ће трајати;
(10) „фантомска банка“ значи кредитна институција или институција која обавља еквивалентне активности и која је основана у јурисдикцији у којој није физички присутна, која нема руководство, и која није повезана ни са једном уређеном финансијком групом.
     Члан 4

1. Државе чланице обезбедиће да се одредбе ове Директиве у целости или делимично прошире на професије и категорије предузећа поред институција и лица наведених у чл. 2(1), која обављају активности за које постоји нарочита вероватноћа да буду коришћена у сврхе прања новца или финансирања тероризма.
2. Где држава чланица одлучи да прошири одредбе ове Директиве на професије и категорије предузећа поред оних из чл. 2(1), о томе ће обавестити Комисију.
     Члан 5

Државе чланице могу да усвоје и држе на снази и строже одредбе у области која је обухваћена овом Директивом у циљу спречавања прања новца и финансирања тероризма.
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  Члан 6
Државе чланице забраниће својим кредитним и финансијским институцијама  да држе анонимне рачуне или анонимне штедне књижице. Изузетно од чл.9(6), државе чланице ће у сваком случају захтевати да се на власнике и крајње кориснике постојећих анонимних рачуна или анонимних штедних књижица примени што је брже могуће принцип прописне марљивости, а усваком случају пре него што се такви рачуни или штедне књижице на било који начин употребе.







  Члан 7

Институције и лица обухваћена овом Директивом ће применити принцип прописне марљивости у следећим случајевима:

(a) при успостављању пословне сарадње;
(b) при обављању повремених трансакција у износу од ЕУР 15.000,00 или више, без обзира да ли се трансакција обавља једнократно или је реч о више повезаних траснакција;

(c) када постоји сумња да се ради о прању новца или финансирању тероризма, без обзира на било које одступање, изузетак или прописани износ;

(d) када постоје сумње у истинитост или адекватност података претходно добијених од клијента.

                                      Члан 8

1. Принцип прописне марљивости садржаће следеће:

(a) утврђивање и потврђивање идентитета клијента на основу докумената, података или информација пробављених из поузданог и независног извора;
(b) где је то применљиво, утврђивање идентитета крајњег корисника и предузимање адекватних мера заснованих на ризику како би се тај идентитет потврдио, тако да институција или лице обухваћено овом Директивом засигурно зна ко је крајњи корисник. Када су у питању правна лица, трустови и слично, треба још и предузети адекватне мере засноване на ризику како би се схватила власничка и контролна структура клијента;

(c) прибављање информација о сврси и намени пословне сарадње;

(d) стални надзор над пословном сарадњом, укључујући и праћење трансакција у току трајања сарадње како би се постигло да трансакције које се обављају буду доследне подацима које институција или лице има о клијенту, његовој пословној активности и профилу ризика, укључујући и, где је то неопходно, порекло новчаних средстава и ажурирање докумената, података или информација.

2. Институције и лица обухваћена овом Директивом примењиваће сваку од обавеза прописне марљивости из ст.1, али могу утврдити на основу ризика меру у којој ће се обавезе примењивати, у зависности од типа клијента, пословне сарадње, производа или трансакције. Институције и лица обухваћена овом Директивом моћи ће да покажу надлежним органима из чл. 37, укључујући и професионална удружења, да је опсег мера одговарајући у односу на ризике од прања новца и финансирања тероризма.
Члан 9

1. Државе чланице ће захтевати да се потврди идентитет клијента и крајњег корисника пре него што се успостави пословна сарадња или обави трансакција.
2. Изузетно од ст. 1, државе чланице могу допустити да се идентитет клијента и крајњег корисника потврди приликом успостављања пословне сарадње уколико је то неопходно да се не би пореметило нормално обављање посла, и где је ризик од прања новца или финансирања тероризма мали. У таквим ситуацијама те процедуре биће обављене чим то постане изводљиво после првог контакта.
3. Изузетно од ст. 1 и 2, државе чланице могу, у вези са пословима животног осигурања, дозволити да се идентитет корисника по полиси потврди након успостављања пословне сарадње. У том случају, идентитет ће бити потврђен или пре исплате или приликом или пре него што корисник осигурања одлучи да искористи право по полиси.

4. Изузетно од ст. 1 и 2, државе чланице могу да дозволе отварање рачуна у банци под условом да постоје адекватне заштитне мере које гарантују да клијент или неко други у његово име неће обавити трансакцију док се не постигне пуно поштовање горе наведених одредби.
5. Државе чланице ће захтевати да институција или лице које није у могућности да поступи по тачкама (а), (б) и (ц) чл. 8(1), не изврши трансакцију преко рачуна у банци, не успостави пословну сарадњу или обави трансацкију, или да оконча сарадњу и проследи извештај о клијенту финансијској обавештајној служби (ФОС)у складу са чл.22. Државе чланице неће бити у обавези да примењују претходни подстав у ситуацијама када нотари, припадници правничке професије који самостално обављају делатност, ревизори, независне рачуновође и порески саветници утврђују законску позицију за свог клијента, или бране и заступају клијента у или у вези са судским поступком, укључујући и саветовање о покретању или избегавању судског поступка.

6. Државе чланице ће захтевати да институције и лица обухваћена овом Директивом примењују процедуре прописне марљивости не само на нове клијенте већ и на постојеће клијенте у зависности од ризика.  
Члан 10
1. Државе чланице захтеваће да се утврди и потврди идентитет клијента у коцкарницама ако овај купи или размени жетоне за ЕУР 2.000,00 или више.

2. Сматраће се да су коцкарнице које потпадају под државни надзор испуниле обавезу која проистиче из принципа прописне марљивости уколико евидентирају, утврде и потврде идентитет клијената непосредно након уласка у коцкарницу или пре, без обзира на износ купљених жетона.
ОДЕЉАК 2

                 Поједностављени принцип прописне марљивости 






Члан 11
1. Изузетно од чланова 7(а), (б) и (д) 8 и 9(1), институције и лица обухваћена овом Директивом неће подлегати обавезама из ових чланова тамо где је клијент кредитна или финансијска институција  обухваћена овом Директивом, или кредитна или финансијска институција која се налази у трећој држави у којој су прописане обавезе једнаке као и обавезе из ове директиве, и над којима се врши надзор у смислу поштовања тих обавеза.

2. Изузетно од чланова 7(а), (б) и (д), 8 и 9(1), државе чланице могу да дозволе институцијама и лицима обухваћеним овом Директивом да не примењују принцип прописне марљивости када су у питању:
(a) компаније уписане на берзи, чијим се хартијама од вредности тргује на уређеном тржишту у оквиру значења Директиве 2004/39/ЕЦ у једној или више држава чланица, и компаније уписане на берзи из трећих држава које су у обавези да редовно достављају извештаје надзорном органу у складу са законодавством Заједнице;

(b) крајњи корисници здружених рачуна које држе нотари и остали припадници правничке професије из држава чланица, или из трећих земаља под условом да подлежу обавезама за борбу против прања новца или финансирања тероризма у складу са међународним стандардима, и над којима се врши надзор у погледу испуњавања обавеза, и под условом да је информација о идентитету крајњег корисника на захтев доступна институцијама у којима су отворени здружени рачуни;
(c) домаћи државни органи,
или било који клијент који представља мали ризик од прања новца или финансирања тероризма који испуњавају  техничке критеријуме формулисане у складу са чл.40(1)(б).

3. У случајевима поменутим у ставовима 1 и 2, институције и лица обухваћена овом Директивом ће у сваком случају прикупити довољно информација за утврђивање да ли клијент може бити изузет, како је поменуто у овим ставовима.
4. Државе чланице информисаће једна другу и Комисију о случајевима где сматрају да трећа држава испуњава услове наведене у ставовима 1 или 2 или у осталим ситуацијама у којима су задовољени технички критеријуми формулисани у складу са чл.40(1)(б).
5. Изузетно од чланова 7(а), (б) и (д), 8 и 9(1), државе чланице могу да дозволе институцијама и лицима обухваћеним овом Директивом да не примењују принцип прописне марљивости у погледу:
(a) полиса животног осигурања где годишња премија не прелази 1.000,00 ЕУР, или где појединачна премија не прелази ЕУР 2.500,00;

(b) полиса осигурања за пензионе фондове, уколико нема клаузуле о откупу полисе и ако се полиса не може користити као обезбеђење;
(c) пензионог фонда или слично, где се издваја новац за пензије запослених, где се доприноси издвајају одбијањем од плата а правилима за функционисање фонда није дозвољен пренос интереса на друго лице;
(d) електронског новца, како је дефинисано у чл.1(3) Директиве 2000/46/ЕЦ Европског Парламента и Савета од 18. септембра 2000 о обављању послова електронским новцем од стране одређених институција
 и надзору над тим пословима, где, уколико није могуће напунити уређај, максималан износ на уређају не прелази ЕУР 150,00, или где, уколико се уређај може напунити, постоји ограничење од ЕУР 2500,00 на укупна број трансакција у календарској години, осим када се износ од ЕУР 1.000,00 или више откупи у истој календарској години од стране доносиоца из чл.3 Директиве 2000/46/ЕЦ,
или у погледу било којег другог производа или трансакције која представља мали ризик од прања новца или финансирања тероризма, а која испуњава техничке критеријуме формулисане у складу са чл. 40(1)(б).
Члан 12

Где Комисија усвоји одлуку у складу са чл.40(4), државе чланице ће забранити да институције и лица обухваћена овом Директивом примењују поједностављени принцип прописне марљивости на кредитне и финансијске институције или компаније из трећих земаља уписане на берзи или друга правна лица из ситуација која испуњавају техничке критеријуме у складу са чл.40(1)(б).  










ОДЕЉАК 3




   ПРИНЦИП ПОЈАЧАНЕ ПРОПИСНЕ МАРЉИВОСТИ






Члан 13

1. Државе чланице ће захтевати од институција и лица обухваћених овом Директивом да у зависности од ризика примењују мере појачане прописне марљивости поред мера из чл.7, 8 и 9(6), у ситуацијама које по својој природи могу представљати већи ризик од прања новца или финансирања тероризма, а барем у ситуацијама наведених у ставовима 2, 3, 4 и осталим ситуацијама које представљају висок ризик од прања новца или финансирања тероризма које испуњавају техничке критеријуме формулисане у складу са Чл.40(1)(ц).
2. Тамо где клијент није физички присутан у сврхе утврђивања идентитета, државе чланице ће захтевати од институција и лица да предузму специфичне и адекватне мере да би се компензовао виши ризик, на пример предузимањем једне или више од следећих мера:
(a) да обезбеде да се додатном документацијом, подацима или информацијама утврди идентитет клијента;

(b) додатне мере да би се верификовала или потврдила прибављена документација, или захтев кредитној или финансијској институцији обухваћеној овом Директивом да потврди аутентичност документације;

(c) да обезбеде да се прво плаћање изврши преко рачуна који гласи на име клијента у кредитној институцији. 
3. У погледу прекограничних кореспондентских односа са респондентским институцијама из трећих држава, државе чланице захтеваће од својих кредитних институција да:
(a) прикупе довољно информација о респондентској институцији како би се у потпуности разумела природа пословања респондента и како би се из јавно доступних информација утврдила репутација те институције и квалитет надзора;

(b) процене контролне мере у респондентској институцији за спречавање прања новца и финансирања тероризма;

(c) добију одобрење од вишег руководства пре него што успоставе нове кореспондентске односе са неком банком;

(d) документују одговорности сваке од институција;

(e) у погледу КОРЕСПОНДЕНТСКИХ рачуна утврде да је респондентска кредитна институција потврдила идентитет и применила принцип сталне прописне марљивости на клијенте који имају директан приступ рачунима кореспондента и да буду у стању да на захтев пруже кореспондентској институцији релевантне податке из принципа прописне марљивости.

4. У погледу трансакција или пословне сарадње са политички експонираним лицима која имају пребивалиште у другој држави чланици или трећој држави, државе чланице ће захтевати од институција и лица обухваћених овом Директивом да:

(a) имају одговарајуће процедуре за утврђивање да ли је клијент политички експонирано лице;

(b) добију одобрење вишег руководства за успостављање пословне сарадње са тим клијентима;

(c) предузимају адекватне мере да се утврди порекло иметка и новчаних средстава које су предмет трансакције или пословне сарадње;
(d) спроводе појачани стални надзор над пословном сарадњом.

5. Државе чланице забраниће кредитним институцијама да успоставе или надаље одржавају кореспондентске осносе са фиктивном банком и захтеваће од те кредитне институције да предузму одговарајуће мере како би се обезбедило да не успоставе или надаље одржавају кореспондентске односе са банком за коју се зна да дозвољава фиктивној банци да користи њене рачуне.

6. Државе чланице обезбедиће да институције и лица обухваћена овом Директивом обрате посебну пажњу на сваку претњу од прања новца или финансирања тероризма, која може проистицати из производа или трансакција које фаворизују анонимност клијента, и да предузму мере, уколико је потребно, да спрече да се ови примене у сврхе прања новца или финансирања тероризма.
                                     ОДЕЉАК 4

                     Радње и мере које предузимају треће стране






  Члан 14

Државе чланице могу да дозволе правним и физичким лицима обухваћеним овом Директивом да се ослањају на трећу страну у испуњавању обавеза наведених у чл. 8(1)(а) до (ц). Међутим, крајња одговорност за испуњавање тих обавеза остаће на правном или физичком лицу обухваћеном овом Директивом, а које се ослања на трећу страну.






  Члан 15

1. Где држава чланица дозвољава да се кредитне и финансијске институције из чл. 2(1)(1) или(2)које се налазе на њеној територији ослањају на трећу страну у тој држави, та држава чланица ће у сваком случају дозволити правним и физичким лицима из чл.2(1) која се налазе на њеној територији да признају и прихвате, у складу са одредбама из чл.14 исход процедура прописне марљивости из чл.8(1)(а) до (ц), које су спроведене према овој Директиви од стране правног лица из чл.2(1)(1) или (2) у другој држави чланици, са изузетком мењачница и компанија за пренос новца, као и испуњавање обавеза из чл.16 и 18 чак и ако се документи или подаци на којима се те обавезе заснивају разликују од оних које захтева држава чланица на коју се клијент упућује. 
2.  Где држава чланица дозвољава да се мењачнице и компаније за пренос новца из чл.3(2)(а) које се налазе на њеној територији ослањају на трећу страну у тој држави, та држава чланица ће им у сваком случају дозволити да признају и прихвате у складу са чл.14, исход процедура прописне марљивости из чл.8(1)(а) до (ц), које су спроведене према овој Директиви од стране правног лица исте категорије у другој држави чланици као и испуњавање обавеза из чл.16 и 18 чак и ако се документи или подаци на којима се те обавезе заснивају разликују од оних које захтева држава чланица на коју се клијент упућује. 

3. Где држава чланица дозвољава да се физичка лица из чл.2(1)(3(а) које се налазе на њеној територији ослањају на трећу страну у тој држави, та држава чланица ће им у сваком случају дозволити да признају и прихвате у складу са чл.14, исход процедура прописне марљивости из чл.8(1)(а) до (ц), које су спроведене према овој Директиви од стране физичког лица из чл.2(1)(3)(а)у другој држави чланици као и испуњавање обавеза из чл.16 и 18 чак и ако се документи или подаци на којима се те обавезе заснивају разликују од оних које захтева држава чланица на коју се клијент упућује. 

                                      Члан 16
1. У смислу овог Одељка, „трећа страна” значи правна и физичка лица набројана у чл.2, или еквивалентна правна и физичка лица која се налазе у трећој држави, која испуњавају следеће захтеве:
(a) подлежу обавезној, законом признатој регистрацији за обављање професионалне делатности;

(b) примењују процедуре прописне марљивости и воде евиденцију на начин како је наведено у Директиви, или једнако томе, а испуњавање обавеза из Директиве је под надзором у складу са Одељком 2 Поглавља В, или се налазе у трећој земљи у којој постоје обавезе једнаке оним из Директиве.

2. Државе чланице ће обавештавати једна другу и Комисију о случајевима где сматрају да трећа земља испуњава услове наведене у ставу 1(б). 
                              
   Члан 17
Где Комисија усвоји одлуку према чл.40(4), државе чланице забраниће правним и физичким лицима обухваћеним овом Директивом да се ослањају на треће стране из треће земље при испуњавању захтева наведених у чл.8(1)(а) до(ц).






   Члан 18

1. Треће стране учиниће моментално доступним информације које се траже у складу са обавезама наведеним у чл.8(1)(а) до (ц) правном или физичком лицу обухваћеном овом Директивом на коју се клијент упућује.

2. Релевантни примерци документације у вези са утврђивањем и потврђивањем идентитета и остале документације о идентитету клијента или крајњег корисника биће на захтев одмах прослеђени од треће стране правном или физичком лицу обухваћеном овом Директивом на коју се клијент упућује.

   Члан 19  
 Овај Одељак неће се примењивати на издвојену организациону јединицу или заступство, где на основу уговорног односа издвојену организациону једииницу или заступство треба сматрати за део институције или лица који је обухваћен Директивом. 






ПОГЛАВЉЕ ИИИ





   ОБАВЕЗЕ ИЗВЕШТАВАЊА






  ОДЕЉАК 1





     Опште одредбе






  Члан 20

Државе чланице захтеваће од правних и физичких лица обухваћених овом Директивом да посебну пажњу обрате на сваку активност за коју сматрају да је по својој природи вероватно повезана са прањем новца или финансирањем тероризма, а нарочито на сложене или трансакције у неуобичајено великим износима, и на све неуобичајене моделе трансакција које немају очигледну економску или видљиву правну сврху.






  Члан 21

1. Свака држава чланица основаће ФОС како би се делотворно борила против прања новца и финансирања тероризма.

2. ФОС ће бити основан као централна национална јединица. ФОС ће бити надлежан за пријем (а у дозвољеној мери и за тражење), анализу и прослеђивање надлежним органима, информација које се тичу потенцијалног прања новца, финансирања тероризма, или је у питању обавеза која проистиче из националног законодавства или прописа. ФОС ће имати на располагању адекватне ресурсе како би обављао послове из своје надлежности.

3. Државе чланице ће обезбедити да ФОС има благовремени приступ, директно или индиректно,финансијским, административним и полицијским информацијама које су му потребне за прописно обављање својих послова.
    Члан 22 


Државе чланице ће захтевати од правних и физичких лица обухваћених овом Директивом, а где је то применљиво, и од директора и службеника тих правних лица, да у потпуности сарађују:

(a) моменталним обавештавањем ФОС-а самоиницијативно када правно или физичко лице обухваћено овом Директивом зна, сумња или има основа за сумњу да се ради о кривичном делу прања новца или финансирања тероризма, или о њиховом покушају.

(b) Моменталним прослеђивањем свих неопходних информација ФОС-у на његов захтев, у складу са процедурама које су установљене на основу позитивних прописа.

2.Информације из ст.1 биће прослеђене ФОС-у државе чланице на чијој се територији налази правно или физичко лице које прослеђује информације. Те информације ће углавном прослеђивати једно или више лица за то одређених, у складу са процедурама из чл.34.
Члан 23
1. Изузетно од одредби чл.22(1), државе чланице могу да у случају лица из чл.2(1)(3)(а) и (б) одреде одговарајуће професионално удружење за представнике релевантне професије, које би требало обавештавати уместо ФОС-а. Без нарушавања одредби из ст.2, у тим случајевима ће означено професионално удружење те информације прослеђивати одмах и у неизмењеној форми.

2. Државе чланице неће бити у обавези да примењују обавезе наведене у чл.22(1) на нотаре, адвокате, ревизоре, спољне рачуновође и пореске саветнике у погледу информација које примају или прибављају о свом клијенту у току утврђивања правног статуса клијента или када бране или заступају клијента у или у вези са судским поступком, укључујући и саветовање о покретању или избегавању судског поступка, без обзира на то да ли су те информације прибављене пре, у току или након поступка.
Члан 24

1. Државе чланице захтеваће од правних и физичких лица обухваћених овом Директивом да се уздрже од обављања трансакција за које знају или сумњају да су повезане са прањем новца или финансирањем тероризма док не предузму неопходне радње у складу са чл.22(1)(а). Сходно законодавству држава чланица, могуће је дати инструкције да се трансакција не обави.
2. Када се јави сумња да би таква трансакција отворила пут прању новца или финансирању тероризма и када није могуће уздржати се од обављања трансакције на тај начин, или би то вероватно осујетило напоре да се утврди крајњи корисник трансакције за коју се сумња да представља прање новца или финансирање тероризма, правна и физичка лица ће одмах након транскације о томе обавестити ФОС.
                                          Члан 25

1. Државе чланице обезбедиће да, ако у току контроле коју код правних и физичких лица обухваћених овом Директивом врше надзорни органи из чл.37, или на било који други начин ти органи открију чињенице које би могле бити повезане са прањем новца или финансирања тероризма, о томе ће моментално обавестити ФОС.
2. Државе чланице ће обезбедити да надзорни органи који на основу законских овлашћења надзиру берзу, мењачке послове и тржишта финансијских деривата, обавесте ФОС уколико открију чињенице које би могле бити повезане са прањем новца или финансирањем тероризма.
 Члан 26

Откривање информација из чл.22 и 23 у доброј вери, како је предвиђено у чл.22(1) и 23, од стране правног или физичког лица обухваћеног овом Директивом или од стране службеника или директора у том правном лицу неће представљати повреду забране одавања података коју предвиђа уговор, или нека законска, регулативна или административна одредба, и неће позивати то правно или физичко лице, директора или службеника ни на какву одговорност.






  Члан 27

Државе чланице предузеће све одговарајуће мере како би заштитиле од изложености претњама или аката непријатељства службенике правних лица или предузетничких радњи обухваћених овом Директивом који интерно или ФОС-у пријављују сумњу да се ради о прању новца или финансирању тероризма 






ОДЕЉАК 2





    Забрана одавања података






                         Члан 28

1. Институције и лица обухваћена овом Директивом и њихови директори и службеници неће одавати клијенту или трећем лицу чињеницу о томе да су у складу са чл.22 и 23 информације прослеђене ФОС-у или да је у току истрага о прању новца или о финансирању тероризма, или да истрага може бити покренута.
2.Забрана наведена у ст.1 неће се односити на прослеђивање података надлежним органима из чл.37, укључујући и професионална удружења, или на прослеђивање података полицији.

3. Забрана наведена у ст.1 неће спречити прослеђивање података између институција држава чланица, или институција трећих земаља под условом  да оне испуњавају услове наведене у чл.11(1), које припадају истој групи како је дефинисано чл.2(12)Директиве 2002/87/ЕЦ Европског парламента и Савета од 16. децембра 2002. године о допунском надзору над кредитним институцијама, друштвима за осигурање и инвестиционим фирмама у финансијском конгломерату.

4. Забрана наведена у ставу 1 неће спречити прослеђивање података између физичких лица из чл.2(1)(3)(а) и (б) из држава чланица, или из трећих земаља у којима су прописане обавезе једнаке обавезама из ове Директиве, а која обављају своје професионалне активности, било као службеници или не, у истом правном лицу или мрежи. У смислу овог члана, „мрежа” значи једна већа структура којој лице припада и која има заједничку власничку, управљачку или надзорну структуру.
5. Институције или лица из чл.2(1)(1),(2) и (3)(а) и (б) у случајевима који се односе на истог клијента и исту трансакцију у којој учествују две или више институција или лица, забрана из ст.1 неће спречити да прослеђују податке између релевантних институција или лица под условом да се налазе у држави чланици или трећој земљи у којој су прописане обавезе једнаке оним из ове Директиве, да припадају истој професионалној категорији и да подлежу једнаким обавезама у смислу службене тајне и заштите личних података. Размењене информације биће коришћене искључиво у сврхе спречавања прања новца и финансирања тероризма.
6. Где лице из чл.2(1)(3)(а) и (б) настоји да одговори клијента од предузимања противзаконитих активности, то неће представљати  одавање података у смислу става 1.

7. Државе чланице ће обавештавати једна другу и Комисију о случајевима где сматрају да нека трећа земља испуњава услове наведене у ставовима 3, 4 или 5. 
 Члан 29

Где Комисија усвоји одлуку сходно чл.40(4), државе чланице ће забранити размену података између институција и лица обухваћених овом Директивом и институција и лица из треће земље.  





       ПОГЛАВЉЕ ИВ 




ВОЂЕЊЕ ЕВИДЕНЦИЈЕ И СТАТИСТИЧКИ ПОДАЦИ 






  Члан 30   
Државе чланице захтеваће од институција и лица обухваћених овом Директивом да чувају следећа документа и информације које ће се користити за истрагу или анализу могућег случаја прања новца или финансирања тероризма од стране ФОС-а или осталих надлежних органа у складу са домаћим законом:

(а) када је реч о примени начела прописне марљивости, копију тражених доказа или попис истих, најмање пет година по окончању пословне сарадње са клијентом;

(б) када је реч о пословној сарадњи и трансакцијама, пратеће доказе и евиденцију, која се састоји од оригинала докумената или копија које су прихватљиве у судском поступку по важећем националном законодавству, најмање пет година након обављања трансакција или окончања пословне сарадње.







 Члан 31

1.Државе чланице захтеваће од кредитних и финансијских институција обухваћених овом Директивом да у својим филијалама и подружницама у сопственом већинском власништву у трећим државама примењују мере, где је то могуће, у најмању руку једнаке мерама наведеним у овој Директиви у вези са принципом прописне марљивости и вођењем евиденције.

Где законодавство треће државе не дозвољава примену таквих једнаких мера, државе чланице ће захтевати од кредитних и финансијских институција да о томе обавесте надлежне органе сопствене државе.
2. Државе чланице и Комисија ће се међусобно обавештавати о случајевима где законодавство треће државе не дозвољава примену мера које се захтевају првим подставом 1 а могуће је и предузети координисану акцију да се дође до решења.

3. Државе чланице ће захтевати да тамо где законодавство треће државе не дозвољава примену мера које се захтевају по првом подставу става 1, кредитне или финансијске институције предузму додатне мере да делотворно сносе ризик од прања новца или финансирања тероризма.

Члан 32

Државе чланице ће захтевати од својих кредитних и финансијских институција да уведу системе који им омогућавају да комплетно и брзо одговоре на упите од ФОС-а или других органа у складу са домаћим законом о томе да ли су у последњих пет година имали пословну сарадњу са наведеним физичким или правним лицем, и која је природа те сарадње.






Члан 33

1. Државе чланице обезбедиће да буду у могућности да испитају делотворност својих система за борбу против прања новца или финансирања тероризма тако што ће водити свеобухватну статистику о питањима релевантним за делотворност таквих система.





      ПОГЛАВЉЕ В




     МЕРЕ ЗА СПРОВОДЈЕЊЕ ЗАКОНА






ОДЕЉАК 1




Унутрашње процедуре, обука и повратна информација
                                      Члан 34

1. Државе чланице ће захтевати да институције и лица обухваћена овом Директивом уведу адекватне и одговарајуће политике и процедуре за цустомер дуе дилигенце, извештавање о трансакцијама,вођење евиденције, унутрашњу контролу, процену ризика, управљање ризиком, усклађеност пословања и комуникацију како би се предупредиле и спречиле операције повезане са прањем  новца или финансирањем тероризма.
      2. Државе чланице захтеваће да кредитне и финансијске институције обухваћене        

      овом Директивом саопште релевантне политике и процедуре, где је то  

      применљиво, филијалама и подружницама у трећим земљама чији су већински   

      власници.
   Члан 35
1. Државе чланице захтеваће да институције и лица обухваћена овом Директивом предузму одговарајуће мере да службеници који раде на пословима откривања и спречавања прања новца буду свесни важећих одредби на основу ове Директиве.

Ове мере обухватиће и учешће релевантних службеника у посебним програмима обуке како би ови лакше препознавали операције које су можда повезане са прањем новца или финансирањем тероризма и како би знали како да поступе у тим случајевима.
Где физичко лице које спада у неку од категорија набројаних у чл.2(1)(3)обавља професионалне активности у својству запосленог у правном лицу, обавезе из овог Одељка примењиваће се на то правно лице а не на физичко.

2. Државе чланице обезбедиће да институције и лица обухваћена овом Директивом имају приступ ажурираним информацијама о пракси везаној за прање новца и финансирање тероризма и о индицијама које воде ка препознавању сумњивих трансакција.

3. Државе чланице ће обезбедити да се, где год је то изводљиво, пружи благовремени одговор о томе, шта је уследило након примљеног извештаја у вези са прањем новца или финансирањем тероризма.

ОДЕЉАК 2

Надзор
Члан 36
1. Државе чланице предвидеће да мењачнице и правна лица која пружају услуге оснивања трустова и компанија буду лиценциране или регистроване, и да коцкарнице буду лиценциране како би законито пословале. Без наношења штете будућим законима Заједнице, државе чланице предвидеће да компаније за трансфер новца буду лиценциране или регистроване како би законито пословале.
2. Државе чланице захтеваће да надлежни органи ускрате лиценцу или регистрацију лицима из става 1 уколико нису сигурни да су физичка лица која ефективно воде или ће водити посао тих правних лица или крајњи корисници тих лица, одговарајућа лица.
Члан 37

1. Државе чланице захтеваће барем да надлежни органи врше ефективан надзор и да предузимају неопходне мере у намери да постигну да све институције и лица обухваћена овом Директивом поштују њене одредбе.

2. Државе чланице обезбедиће да надлежни органи имају адекватна овлашћења, укључујући и надлежност да придобију сваку информацију која је релевантна за надзор над поштовањем Директиве и провере, и да имају адекватне изворе за обављање својих послова.
3. У случају кредитних и финансијских институција и коцкарница, надлежни органи имаће појачана овлашћења за вршење надзора, а поготову могућност да врше он-сајт инспекције.
4. У случају физичких и правних лица из чл.2(1)(3)(а) до (е) државе чланице могу дозволити да се послови из става 1 обављају у зависности од степена ризика.
5. У случају лица из чл.2(1)(3)(а) и (б) државе чланице могу дозволити да  послове из става 1 обављају професионална удружења, под условом да поступају у складу са ставом 2.
ОДЕЉАК 3

Сарадња
Члан 38

Комисија ће пружити сваку потребну помоћ да би се олакшала координација, укључујући и размену информација између ФОСова у оквиру Заједнице.







 ОДЕЉАК 4







  Казне






Члан 39

1. Државе чланице обезбедиће да физичка и правна лица обухваћена овом Директивом могу бити позвана на одговорност за кршење одредби националних закона који су усвојени у складу са овом Директивом. Казне мора да буду делотворне, сразмерне учињеном делу и да служе     као опомена другима.

2. Без угрожавања права држава чланица да изричу кривичне санкције, државе чланице ће обезбедити у складу са националним законом да буде могуће примењивати административне мере или изрицати административне санкције против кредитних и финансијских институција за кршења одредби националних закона који су усвојени у складу са овом Директивом. Државе чланице обезбедиће да ове мере или санкције буду делотворне, сразмерне учињеном делу и опомена другима.
3. У случају правних лица државе чланице обезбедиће барем да буде могуће позвати правна лица на одговорност због прекршаја из става 1, која су учињена у њихову корист од стране лица које иступа појединачно или као део органа правног лица, које има водећу позицију  правном лицу на основу:

(a) пуномоћја издатог од правног лица;

(b) овлашћења да одлучује у име правног лица, или
(c) овлашћења да врши контролу у оквиру правног лица.

4. Поред случајева већ предвиђених у ставу 3, државе чланице обезбедиће да буде могуће позвати на одговорност правна лица када је због недостатка надзора или контроле од стране лица из става 3 настало кршење одредаба из става 1 у корист правног лица, а од стране лица које је у надлежности правног лица. 
 ПОГЛАВЉЕ ВИ
                            МЕРЕ ЗА ИМПЛЕМЕНТАЦИЈУ ДИРЕКТИВЕ






    Члан 40

1. Како би се узели у обзир технички детаљи у борби против прања новца или финансирања тероризма и како би се обезбедила јединствена имплементација ове Директиве, Комисија може у складу са процедуром из чл.41(2) да усвоји следеће мере за имплементацију:

(а)објашњење техничких аспеката дефиниција у члановима 3(2)(а) и  

   (д), (6),(7), (8),(9) и (10);

(б)успостављање техничких критеријума за процену да ли нека ситуација представља мали ризик од прања новца или финансирања тероризма, како је наведено у чл.11(2) и (5);

(c) успостављање техничких критеријума за процену да ли нека ситуација представља велики ризик од прања новца или финансирања тероризма, како је наведено у чл.13;

(d) успостављање техничких критеријума за процену тога да ли је у складу са чл.2(2)оправдано не примењивати ову Директиву на извесна правна или физичка лица која обављају финансијску активност повремено или у веома ограниченом обиму.

2. У сваком случају Комисија ће усвојити прву меру за имплементацију како би одредбе из ставова 1(б) и 1(д) ступиле на снагу до 15. јуна 2006. године.
3. Комисија ће у складу са процедуром из чл.41(2) прилагодити износе из чл. 2(1)(3)(е), 7(б), 10(1) и 11(5)(а) и (д), узимајући у обзир законе Заједнице, економски развој и промене у међународним стандардима.

4. Где Комисија сматра да држава нечланица не испуњава услове наведене у чл.11(1) или (2), чл.28(3),(4) или (5), или у мерама установљеним у складу са ст. 1(б) овог члана или у чл.16(1)(б), или да закони те државе нечланице на дозвољавају примену мера које се захтевају првим подставом чл.31(1), Комисија ће усвојити одлуку у којој се то наводи у складу са процедуром из чл.41(2).
                                    Члан 41
1. Комисији ће помагати Комитет за спречавање прања новца и финансирања тероризма, у даљем тексту „Комитет”.

2. Где се позива на овај став, примењиваће се одредбе из чл.5 и 7 Одлуке 1999/468/ЕЦ, уз поштовање одредби из чл.8 и под условом да мере за имплементацију усвојене у складу са овом процедуром не мењају суштинске одредбе ове Директиве.
Период наведен у чл.5(6) Одлуке 1999/468/ЕЦ износиће три месеца.

3. Комитет ће усвојити свој Правилник.

4. Без штете по већ усвојене мере за имплементацију, имплементација одредби ове Директиве у вези са усвајањем техничких правила и одлука у складу са процедуром из става 2 биће обустављена на четири године након ступања на снагу ове Директиве. На предлог Комисије, Европски парламент и Савет могу да продуже важење одредби у складу са процедуром наведеном у ст.251 Уговора и у том циљу ће их преиспитати пре истека четворогодишњег периода.
ПОГЛАВЉЕ ВИИ
                                   ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ





         Члан 42

До 15. децембра 2009. године, и након тога у интервалима од барем три године, Комисија ће сачинити извештај о имплементацији ове Директиве и поднети га Европском парламенту и Савету. Уз први такав извештај Комисија ће приложити и конкретну анализу тога какав је третман адвоката и осталих припадника правничке професије који самостално обављају делатност.




              Члан 43
До 15. децембра 2010. године Комисија ће представити извештај Европском парламенту и Савету о процентима законом прописане суме за пријављивање из чл.3(6), обраћајући посебну пажњу на сврсисходност и последице смањења процента у тачкама (а)(и), (б)(и) и (б)(иии) чл. 3(6) са 25% на 20%. На основу извештаја Комисија може поднети предлог за измене ове Директиве.







  Члан 44

Директива 91/308/ЕЕЦ овиме престаје да важи.

Сматраће се да се свако позивање на Директиву која је престала да важи односи на ову Директиву и треба га тумачити у складу са табелом корелације у Анексу.







Члан 45

1. Државе чланице донеће законе, прописе и административне одредбе неопходне за усклађивање са овом Директивом до 15. децембра 2007. године. Оне ће у будуће саопштавати Комисији текст тих одредби заједно са табелом која показује на који начин одредбе ове Директиве одговарају са одредбама усвојеним на националном нивоу.

Када државе чланице усвоје ове мере, у њима ће се позивати на ову Директиву или ће се на Директиву позивати приликом званичног објављивања. Методе тог позивања одредиће државе чланице.

2. Државе чланице проследиће Комисији текст главних одредби домаћег закона  који усвоје за област обухваћену овом Директивом.

Члан 46
Ова Директива ступиће на снагу 20. дана по објављивању у Службеном гласнику Европске уније.






Члан 47

Ова директива упућена је државама чланицама.

У Стразбуру, 26. октобра 2005. године
За Европски паралмент                                          За Савет

Председник                                              Председник
Ј. БОРРЕЛЛ ФОНТЕЛЛЕС                                         Д. АЛЕXАНДЕР
� Mišljenje dato 11.05.2005. (još nije objavljeno u Službenom glasniku) (napomena: Direktiva objavljena u Službenom glasniku, 25.11.2005, prim.prev KP).


�  SG C 40, 17.02.2005, str.9


� Mišljenje Evropskog parlamenta od 26.05.2005. (još nije objavljeno u Službenom glasniku) i Odluka Saveta od 19.09.2005.


� SG L 166, 28.06.1991, str. 77, Direktiva dopunjena Direktivom 2001/97/EC  Evropskog Parlamenta i Saveta (SG L 344, 28.12.2001, str.76).


� SG L 182, 5.7.2001, str. 1


� SG L 281, 23.11.1995, str.31, Direktiva izmenjena Uredbom (EC) br. 1882/2003 (SG L 284, 31.10.2003, STR.1)


� 


� SG L 184, 17.07.1999, Str. 23


� SG L 164 22.6.2002, str.3


� SG L 126, 26.5.2000, str. 1 Direktive sa poslednjim izmenama u Direktivi 2005/1/EC (SG L 79, 24.3.2005, STR.9)


� SG L 345, 19.12.2002, str. 1 Direktive sa poslednjim izmenama u Direktivi 2005/1/EC 





� SG L 145, 30.4.2004, str. 1


� SG L 9, 15.1.2003, str.3


� SG L 351, 29.12.1998, str.1


� SG C 316, 27.11.1995, str. 49


� SG L 275, 27.10.2000, str 39


� SG L 35, 11.2.2003, str.1





